Decadence:  A Sampler


                 Charles Baudelaire 

                       Correspondances

La Nature est un temple où de vivants piliers
Laissent parfois sortir de confuses paroles;
L'homme y passe à travers des forêts de symboles
Qui l'observent avec des regards familiers.

Comme de longs échos qui de loin se confondent
Dans une ténébreuse et profonde unité,
Vaste comme la nuit et comme la clarté,
Les parfums, les couleurs et les sons se répondent.

II est des parfums frais comme des chairs d'enfants,
Doux comme les hautbois, verts comme les prairies,
- Et d'autres, corrompus, riches et triomphants,

Ayant l'expansion des choses infinies,
Comme l'ambre, le musc, le benjoin et l'encens,
Qui chantent les transports de l'esprit et des sens

                  Valerii Briusov
        Сумерки

Горят электричеством луны

На выгнутых длинных стеблях;

Звенят телеграфные струны

В незримых и нежных руках;

Круги циферблатов янтарных

Волшебно зажглись над толпой,

И жаждущих плит тротуарных

Коснулся прохладный покой.

Под сетью пленительно-зыбкой

Притих отуманенный сквер,

И вечер целует с улыбкой

В глаза — проходящих гетер.

Как тихие звуки клавира -

Далекие ропоты дня...

О сумерки! Милостью мира

Опять осените меня!
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                             Correspondences
Nature is a temple in which living pillars
Sometimes let slip indistinct words;
There, man passes through forests of symbols
Which observe him with a familiar gaze.

Like long echoes that, in the distance, blend
Into a shadowy and profound whole,
Vast as the night, vast as light,
Fragrances, colors, and sounds respond to one another.

There are fragrances as fresh as the flesh of children,
As sweet as oboes, as green as prairies,
-- And others, corrupt, rich, and triumphant,

With the expansiveness of infinite things,
Like amber, musk, benzoin, and incense,
And that sing the transports of the spirit and the senses.

         Twilight
Electric moons glow
On long curved stalks
Telegraph wires thrum
In gentle unseen hands;

The circles of amber clock faces
Are magically lit above the crowd,
And a cool calm has settled
On the parched slabs of pavement.

Beneath the beguiling ripple of its net
The mist-shrouded park has grown quiet,
And with a smile, evening kisses
The eyes of passing courtesans.

The distant rumblings of the day
Are like the faint sounds of a keyboard…
O twilight! Bathe me once again in
The merciful light of the world!

                 N. M. Minskii
Я влюблен в свое желанье полюбить, 
Я грущу о том, что не о чем грустить. 
Я людскую душу знаю наизусть. 
Мир, как гроб истлевший, мерзостен и пуст. 

В проповеди правды чую сердцем ложь, 
В девственном покое - сладострастья дрожь. 
Мне смешна невинность, мне не страшен грех, 
Люди мне презренны, я - презренней всех. 

Но с житейским злом мириться не могу, 
Недовольство в сердце свято берегу, 
Недовольство богом, миром и судьбой, 
Недовольство ближним и самим собой. 
Утешение

Оно не в книгах мудреца, 

Не в сладких вымыслах поэта, 

Не в громких подвигах бойца, 

Не в тихих подвигах аскета. 

Но между тем, как скорби тень 

Растет, ложась на все святое, - 

Смотри: с востока, что ни день, 

Восходит солнце золотое. 

И каждый год цветет весна, 

Не зная думы безотрадной, 

И, солнца луч впивая жадно, 

Спешат на волю семена. 

И всходы тайной силой пучит, 

И вскоре листья рождены, 

И ветер ласковый их учит 

Шептать название весны. 

Душа свершила круг великий. 

И вот, вернувшись к детским снам, 

Я вновь, как праотец мой дикий, 

Молюсь деревьям и звездам. 


I love it that I long for love,
I grieve the lack of cause for grief.
I know the human soul by heart.
The world is vile and empty as a rotting grave.
My heart perceives the lie in truth’s parade,
The quiver of lust in the virgin’s calm.
Innocence is a joke to me, I fear not sin,
People I despise, and myself the most of all.
But I cannot make my peace with life’s evil,
My discontent I cherish in my heart,
My discontent with god, the world and fate,
my neighbor and myself.


                         Solace

It’s not to be found in the books of the wise,
Nor the sweet inspirations of poets,
Nor the much-vaunted conquests of heroes,
Nor the mortification of the flesh.
But while the shadow of grief grows longer,
Falling on all that is sacred, - Look to the east, as
The golden sun brings in a bright new day,
And spring blooms anew every passing day,
With never a joyless thought, and the seeds
Race to fruition imbibing the rays of the sun.
And the sap mysteriously rises, making
The leaves soon to sprout, while the wind
Tenderly teaches them to rustle in the spring.
The spirit has come full circle, and now,
Returned to my childhood dreams,
Once more, like my savage forefathers,
I pray to the trees and the stars.

Fyodor Sologub


The Petty Demon
   “Of course,” Perdonov said, “I can marry anyone that I care to. Varvara isn’t the only one.”
   “It goes without saying, Ardalyon Borisych, that anyone would marry you,” confirmed Rutilov.
   They left the churchyard and slowly crossed the unpaved and dusty square. Peredonov said:
   “But what about the Princess? She would get angry if I threw Varvara over.”
   “Who cares about the Princess?” Rutilov said. “You don’t have to pussyfoot around with her. Let her give you a position first, then you’ll have plenty of time to get hitched. Otherwise you’ll be doing it for nothing, blindly.”
   “That’s true. . .” Peredonov agreed thoughtfully.
   “You tell Varvara that,” Rutilov pressed him. “First the position, you say to her, otherwise you don’t really believe it. When you do get the position, then you go ahead and marry whoever you take a fancy to. Best of all, take one of my sisters, there are three, choose any one of them. They’re educated young ladies, clever, and it’s not flattery to say that Varvara is no match for them. She can’t hold a candle to them.”
   “Hm-hm . . .” Peredonov made a lowing sound.
   “It’s true. What’s your Varvara? Here, take a whiff.”
   Rutilov bent over, broke off a shaggy stalk of henbane, crumpled it together with the leaves and dirty white flowers, and grinding it between his fingers, raised it to Peredonov’s nose. The latter screwed up his face from the unpleasant heavy smell. Rutilov said:
   “Grind her up and throw her away, and that’s your Varvara. She and my sisters, now brother, there’s a real difference for you. My young ladies are perky and full of life, just take any one of them and you won’t be dozing off. And they’re young too, the eldest is three times younger than your Varvara.”
   As was his custom, Rutilov uttered all of this quickly and cheerfully, with a smile, yet he was tall, narrow-chested, and seemed consumptive and brittle. Sparse, closely cropped light hair stuck out rather miserably from beneath his new and stylish hat.
   “Come now, three times,” Peredonov objected listlessly, removing his gold spectacles and wiping them.
   “It’s really true!” exclaimed Rutilov. “Mind you don’t dawdle, because as I live, those sisters of mine have their pride – when you feel like it later, then it’ll be too late. But any single one of them would be more than pleased to marry you.”
   “Yes, everyone is in love with me here,” Peredonov boasted sullenly.
   “Now look, you just seize the opportunity,” Rutilov urged him.
   “The main thing for me is that I don’t want her to be scrawny,” Peredonov said with melancholy in his voice. “I prefer one that’s a little plump.”
   “Don’t go worrying yourself on that account,” Rutilov said heatedly. “They’re chubby little ladies right now, and if they haven’t quite filled out yet, then it’s just a matter of time. Soon as they get married they’ll put on some flesh like the eldest one. Our Larisa, as you know yourself, has become a proper dumpling.”
   “I would get married,” Peredonov said, “but I’m afraid that Varya would cause a big scandal.”
   “If you’re afraid of a scandal, then this is what you should do,” Rutilov said with a cunning smile. “Get married right away today, or even tomorrow. You show up at home with your young wife and, quick as a wink, it’ll be over. Really, if you want I’ll go and throw it together quick – for tomorrow evening? Which one do you want?”
   Peredonov suddenly burst into loud and fitful laughter.
   “What about it? Is it a deal?” Rutilov asked.
   Peredonov stopped laughing just as suddenly and said sullenly, quietly, almost in a whisper:
   “She’ll inform on me, the shrew.”
   “She won’t inform about anything, there’s nothing to inform about,” Rutilov tried to convince him.
   “Or she’ll try to poison me,” Peredonov whispered fearfully.
   “You just leave everything to me,” Rutilov pressed him heatedly. “I’ll fix everything up for you just right . . .” 
   “I’m not getting married without a dowry,” Peredonov cried angrily.
   Rutilov was not amazed in the least by the new jump in the thoughts of his sullen companion. He protested with the same animation:
   “You queer fellow, do you really think they have no dowry! Well, are you satisfied then? I’ll run along and get everything organized. Only mind you, not so much as a whisper to anyone, you hear!”
   He shook Peredonov’s hand and ran off. Peredonov stared silently after him. He recollected the youg Rutilov ladies, cheerful and derisive. An immodest thought produced the foul likeness of a smile on his lips. It appeared only for an instant and disappeared. A vague anxiety arose inside him.
   “What am I supposed to do about the Princess?”he thought. “There’s not a kopeck or any patronage backing them up, but with Varvara I’ll get to be an inspector and later I’ll be made a headmaster.”
Мелкий бес


     - Конечно, - сказал Передонов, - я на  всякой могу, на какой захочу. Не

одна мне Варвара.

     - Само  собою, за  тебя, Ардальон Борисыч, всякая пойдет,  - подтвердил

Рутилов.

     Они вышли  из ограды  и  медленно  проходили по  площади,  немощеной  и

пыльной. Передонов сказал:

     - Только вот княгиня как же? Она разозлится, если я Варвару брошу.

     - Ну, что ж княгиня! -  сказал  Рутилов.- Тебе с ней не котят крестить.

Пусть бы она тебе место сначала дала, - окрутиться успеешь. А то как же так,

зря, ничего не видя!

     - Это верно.. . - раздумчиво согласился Передонов.

     -  Ты так Варваре и скажи, - уговаривал Рутилов.  - Сперва место, а то,

мол,  я  так  не очень-то верю. Место  получишь,  а там и  венчайся,  с  кем

вздумаешь. Вот ты лучше из моих сестер возьми, - три, любую выбирай. Барышни

образованные, умные, без  лести  сказать, не чета Варваре. Она им в подметки

не годится.

     - Ну-у.. . - промычал Передонов.

     - Верно. Что твоя Варвара? Вот, понюхай.

     Рутилов  наклонился, оторвал  шерстистый  стебель  белены, скомкал  его

вместе с  листьями  и грязно-белыми  цветами и, растирая  все это  пальцами,

поднес к носу  Передонова. Тот поморщился от  неприятного, тяжелого  запаха.

Рутилов говорил:

     - Растереть да бросить, -  вот и Варвара твоя.  Она и мои сестры - это,

брат,  две большие  разницы. Бойкие барышни, живые, -  любую возьми, не даст

заснуть. Да и молодые, - самая старшая втрое моложе твоей Варвары.

     Все это  Рутилов  говорил,  по обыкновению  своему,  быстро  и  весело,

улыбаясь, но он,  высокий, узкогрудый,  казался  чахлым и хрупким,  и из-под

шляпы  его, новой и модной, как-то жалко торчали жидкие, коротко остриженные

светлые волосы.

     - Ну, уж и втрое, - вяло возразил Передонов, снимая  и протирая золотые

очки.

     - Да уж верно! - воскликнул Рутилов. - Смотри, не зевай, пока я жив,  а

то они у меня тоже с гонором, - потом захочешь, да поздно будет. А только из

них каждая за тебя с превеликим удовольствием пойдет.

     - Да,  в меня здесь  все влюбляются,  - с угрюмым самохвальством сказал

Передонов.

     - Ну, вот видишь, вот ты и лови момент, - убеждал Рутилов.

     - Мне бы, главное, не  хотелось, чтобы она была сухопарая, - с тоскою в

голосе сказал Передонов. - Жирненькую бы мне.

     - Да уж на этот счет ты не беспокойся,-  горячо говорил Рутилов.- Они и

теперь барышни пухленькие, а если не совсем вошли в объем, так это только до

поры до времени. Выйдут замуж,  и они  раздобреют, как старшая.  Лариса-то у

нас, сам знаешь, какая кулебяка стала.

     -  Я  бы женился, - сказал Передонов,  -  да  боюсь,  что  Варя большой

скандал устроит.

     - Боишься  скандала, так ты вот что  сделай,  - с хитрою улыбкою сказал

Рутилов: - сегодня же венчайся, не то завтра: домой явишься с молодой женой,

и вся недолга. Правда, хочешь, я это  сварганю,  завтра же  вечером? С какою

хочешь?

     Передонов внезапно захохотал, отрывисто и громко.

     - Ну, идет? по рукам, что ли? - спросил Рутилов.

     Передонов так  же  внезапно перестал смеяться  и  угрюмо  сказал, тихо,

почти шопотом:

     - Донесет, мерзавка.

     - Ничего не донесет, нечего доносить, - убеждал Рутилов.

     - Или отравит, - боязливо шептал Передонов.

     - Да уж ты во всем на меня положись, - горячо уговаривал его Рутилов, -

я все так тонко обстрою тебе.. .

     - Я без приданого не женюсь, - сердито крикнул Передонов.

     Рутилова  нисколько  не  удивил  новый скачок  в  мыслях  его  угрюмого

собеседника. Он возразил все с тем же одушевлением:

     - Чудак,  да разве они бесприданницы! Ну, что  же, идет, что ли?  Ну, я

побегу, все устрою. Только чур, никому ни гу-гу, слышишь, никому!

     Он потряс руку Передонова и побежал от него. Передонов молча смотрел за

ним. Барышни  Рутиловы  припомнились  ему, веселые,  насмешливые. Нескромная

мысль выдавила на его губы поганое подобие улыбки, -  оно появилось на миг и

исчезло. Смутное беспокойство поднялось в нем.

     "С княгиней-то как же?  - подумал он. - За теми гроши, и протекции нет,

а с Варварой в инспекторы попадешь, а потом и директором сделают".


